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Il corso ha lo scopo di promuovere negli studenti lo sviluppo di una buona competenza traduttiva, attraverso l’acquisizione di tecniche fondamentali per l’analisi e la traduzione di testi scritti di carattere editoriale e tecnico.



La componente editoriale (Prof.ssa Varney) del corso prevede:



(i) progetto Coopi: in collaborazione con l’organizzazione non governativa Cooperazione Internazionale, e con lo scopo di offrire allo studente un’esperienza vera e propria dell’attività professionale del traduttore, si lavorerà in classe sulla traduzione della varia documentazione editoriale fornita dal sito web dell’organizzazione. Le traduzioni elaborate dagli studenti saranno frutto del lavoro in classe svolto individualmente o in gruppi, attraverso l’uso di testi paralleli e la discussione collettiva delle varie soluzioni. Il lavoro finito verrà poi pubblicato dall’organizzazione su materiale cartaceo e sul sito internet; 



(ii) esercitazioni di traduzione di altri brani / testi di tipologia editoriale (testi di ricerca, saggi culturali, materiale promozionale aziendale) al fine di sottoporre all’attenzione dello studente una gamma quanto più vasta possibile di materiale editoriale nonché di aspetti linguistici, stilistici e lessicali pertinenti al genere.

La componente tecnica (Prof.ssa Johnson) del corso prevede (i) un'introduzione alla traduzione tecnica e quindi manualistica, relazioni aziendali, testi per conferenze su argomenti tecnici. Una parte consistente del corso sarà dedicata alla traduzione di testi informatici, siti web e testi relativi ad applicazioni periferiche. Inoltre gli studenti dovranno acquisire le conoscenze necessarie alla scelta e la valutazione di testi paralleli, l'utilizzo di strumenti elettronici di supporto alla traduzione e la creazione di corpora.

The course aims to develop the skills necessary for the analysis and translation of both editorial and technical texts.

The editorial part of the course will include: i) progetto coopi: in order to give students direct experience of producing “live” translations, we will be working in collaboration with the charity organisation  Cooperazione internazional  to produce an English version of the organisation’s website. Working individually or in groups, students will be expected to carry out the necessary research, find suitable parallel texts and to discuss / edit translations. The completed translations will then be published by the charity, both on the website and in the form of printed leaflets; ii) with a view to gaining a broader experience of different types of editorial texts (research articles, cultural essays, company promotional material) and the stylistic problems they pose the translator, each student will be expected to produce at home one “practise” translation per week which will then be discussed in class.

The technical part of the course will include an introduction to technical translation, dealing with manuals, technical reports for companies, and conference papers on technical and semi-specialist themes. An important part of the course will be based on translation for information technology with examples taken from various sub-genres, including websites and software and hardware texts. Students will also be given practice in selecting and evaluating parallel texts, using electronic translation tools, using corpora and creating their own for translation purposes.

